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Pra Leong Mieda Tipatay: 
Spirituality of Matriarchy in Cambodian Folktales4
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Abstract

This study aims to explore the spirituality of matriarchy in Cambodian folktales published 
in 1997 by the Buddhist Institute of Cambodia. The Cambodian folktales contains eight stories-
1) Trickery of Woman, 2) Two Friends, 3) The Lazy Man Who Has a Good Wife, 4) A Woman 
Lacking Femininity, 5) A Real Woman, a Real Mother, and a Real Father, 6) The Tricky Woman 
who Pulls out the Ginger, 7) Male Mountain and Female Mountain, and 8) Three Millionaires in 
Three Directions. The study of the spiritual of matriarchy in Cambodian folktales provides two 
main points-1) Women and motherhood are important in life in Cambodian society and culture, 
and it shows that women play an important role in families; 2) The characteristics of women 
according to the tradition of Cambodian society and culture indicate that there are two types 
of women: sacred and unfavorable. 
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บทนาํ

ประเทศกัมพูชามีความเชื่อที่สําคัญอยางหน่ึง คือ ความเชื่อที่เกี่ยวกับแม เม-บา (េម-បា) หรือ เม-แม บา-
ผูยิ่งใหญ เม-บา (េម-បា) จึงหมายความวา “แมผูยิ่งใหญ” สําหรับ มาตาธิปไตย กลาวคือ เปนการยกยองผูหญิง
เปนใหญ เปนหัวหนา เปนเจาอยูเหนือผูอื่น เปนประธาน เปนประมุข เปนใหญในการแสดงความคิดเห็นเพื่อแก
ปญหาภายในครอบครัวและสังคม โดยพื้นที่ของผูหญิงเขมรจะอยูในครอบครัวเปนสวนใหญ นอกจากน้ี คําวา “ผู
หญิง” ยังหมายถึงความมีสิริมงคล อันนํามาซ่ึงความสุข ความสําเร็จ มาสูครอบครัวและสังคม การดําเนินชีวิตใน
ครอบครัว โดยภรรยาจะมีอิทธิพลอยูเหนือสามีและลูก ในสังคมเขมรจะยกยองใหภรรยาเปนผูถือทายเรือ เพื่อพา
ครอบครัวกาวไปสูจุดมุงหมายอยางใดอยางหน่ึงทีต่นเองปรารถนา

นิทานพื้นบานเขมร พบวามีการแพรกระจายอยูทั่วไป แตนาเสียดายที่ยังไมมีการถอดแปลใหเปนที่รูจัก
กันมากนัก สําหรับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตถือเปนพื้นที่หน่ึงที่พบการแพรกระจายของนิทาน โดยเน้ือหา
ของนิทานในพื้นที่ดังกลาว พบทั้งที่มีลักษณะรวมที่แสดงใหเห็นสายรากรวมกันของวัฒนธรรมและลักษณะที่มี
เอกลักษณเฉพาะของแตละพื้นที่ ซ่ึงนิทานพื้นบานของแตละประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต ไดบันทึก
ภาพหรือลักษณะของสังคมไวอยางนาสนใจ กลาวคือ การผูกนิทานแตละเรื่องจะมีการสอดแทรกลักษณะเรื่องราว
ในชีวิตประจําวันทั่ว ๆ ไป ที่แสดงใหเห็นถึงสภาพความเปนอยู และความตองการในดานพฤติกรรมที่เปนแบบ
อยางในสังคมของชาวบานในพื้นที่น้ัน ๆ ไมวาจะเปนประสบการณ ความคิด ความเชื่อ ประเพณ ีวัฒนธรรมและ
สภาพแวดลอมของมนุษย

อยางไรก็ตาม มีคําโบราณเปนจํานวนมากที่แสดงใหเห็นถึงทัศนคติ เชน “สามีเปนผูหาทรัพยสมบัติ  หา
มาไดแลวยกใหภรรยาเปนผูดูแล คนเฒาคนแกในสมัยโบราณไดสั่งสอน แนะนําใหผูหญิงจงจําไว ตนกลาขาวงดงาม
ดวยดิน สวนพวกผูหญิงทั้งหลายที่ตองเกี่ยวของกับสิ่งชั่วชาสามานย ถึงแมวากิริยามารยาทไมงดงามนักก็ตาม ถา
ไดผูหญิงมีนิสัยรูจักการเก็บหอมรอมริบอยางเหนียวแนน ตองไดรับความเจริญรุงเรือง มีทรัพยสมบัติเพิ่มพูน เพราะ
ผูหญิงเฝารักษาดูแล รูจักเก็บซอนสะสม มีความเพียรพยายาม ระวงัรักษาใหคงอยู” (Ngeal, 2005 : 29)

ผูเขียนสังเกตเห็นวายังมหีลักฐานที่สําคัญเกีย่วกับความเชื่อเรื่อง เมบา (េម-បា) โดยคําวา “เมบา” เปน
ความเชื่อแบบมาตาธิปไตย ที่สะทอนใหเห็นถึงลักษณะพิเศษของสังคมเขมรตั้งแตสมัยโบราณ และไดใหความสําคัญ
เปนอยางยิ่งในการเพิ่มพูนคุณลักษณะใหผูหญิง คําสอนของ “เมบา” (េមបា) เปนบรรทัดฐานศีลธรรมที่เครงครัด
อยางหน่ึง ที่ผูหญิงตองปฏิบัติอยูเปนประจําในชีวิตของตน การถือปฏิบัติอยางเครงครัดน้ี จัดเปนวัตถุประสงคเพื่อ
อบรมใหผูหญิงไดรับการยกยองในสังคม สังคมใหการยอมรับโดยเฉพาะผูหญิงที่มีคุณสมบัติครบถวน มีจริยาวัตร
งดงามนาสรรเสริญ ปฏิบัติตนไมใหหลุดจากศีลธรรมที่ เมบา ไดกําหนดไว (Narang, 2005 : 34-35) และความ
เชื่อเรื่อง เมบา ยังมีความสําคัญดังที่เผยแพรปรากฏในเรื่องตํานานนิทานพื้นบานเขมร ไดแก นิทานพื้นบานเรื่อง 
ភ8ំDបុសភ8ំDសី (พนมปะ-เราะฮ พนมซะ-เร็ย) คือ ภูเขาชายภูเขาหญิง โดยนิทานเรื่องน้ีสะทอนใหเห็นความสัมพันธ
ระหวางผูชายกับผูหญิงในการประลองความรู ความสามารถโดยการขุดดินสรางภูเขา แตสุดทายแลวฝายผูชายก็
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วัตถุประสงคของการวิจัย

เพื่อศึกษาจิตวิญญาณมาตาธปิไตยที่ปรากฏในนิทานพื้นบานเขมร

แพฝายหญิง เพราะผูหญิงมปีญญาเฉียบแหลมมากกวา
สําหรับตํานานและนิทานปรัมปราเขมรจะมีลักษณะภาพแทนผูหญิงที่มีความหลากหลาย ทั้งความเปน

แมผูที่ใหกําเนิดชีวิต ความอุดมสมบูรณ ผูนําที่มีอํานาจ ภรรยาเปนผูคอยใหคําปรึกษาชี้ขาด มีอํานาจในการตัดสิน
ใจ ผูหญิงที่มีอิสระในการเลือกคูครอง ผูหญิงที่มีสติปญญาในการคาทํามาหากินและควบคุมดูแลเศรษฐกิจภายใน
ครอบครัว บรรพบุรุษผูศักดิ์สิทธิ์มีอํานาจนาเกรงขามและเปนผูติดตอกับอํานาจศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติ หรือ
แมแตผูนําทําพิธ ี(Wongthes, 2019 : 85-86)

“ธรรมชาติเปนแม” เปนคําอุปลักษณ ดังที ่Lakoff และ Johnson ไดกลาวไววา “สาระสําคัญของอุปมา 
คือเปนการทําความเขาใจสิ่งใดสิ่งหน่ึงที่มีความหมายแฝงอยู” (Lakoff & Johnson, 1980 : 12) สรุปคือ อุปมา
ทําใหเราเขาใจความคิดเปนนามธรรมได เชน อุณหภูมิ พื้นที่ที่เรามองเห็น การเคลื่อนไหวของเด็กหรือผูปกครอง 
ในชุมชมก็เริ่มมองธรรมชาติเปนผูให เกิดความรูทางกายภาพจากความคิดในสมองออกมาได เปนการมองเห็นสิ่ง
เหลาน้ีและออกเปนภาพแทนความคิด

การสื่อความหมายของวัตถุสิ่งของ สจวจ ฮอลล (Hall, 1997 : 22-23) ไดกลาวถึงภาพแทน มีสองประเด็น
คอื การเปนตัวแทน คือการผลิตความหมายผานภาษา ภาพแทนน้ันการสรางผลิตความหมายโดยการใชระบบ
สัญลักษณ เพื่อเชื่อมโยงความคิดกับระบบสัญลักษณเขารวมกัน หรืออาจเปนการเสนอความคิดผานระบบสัญลักษณ 
การนําเสนอภาพแทนมีสองประเด็นคือ 1) การนําเสนอภาพแทนในใจ (mental representation) 2) การนําเสนอ
ภาพแทนภายนอก (system of representation) การนําเสนอภาพแทนน้ันเปนกระบวนการทางภาษา โดยใช
สัญลักษณตาง ๆ เชน รปูภาพ เสียง คํา ตวัอักษร วัตถุสิ่งของที่มนุษยไดพบหรอืเห็นผานความคิดทางจิตใจ

ในบทความเรื่อง ปตาธิปไตย ภาพแทนแหงความไมเสมอภาคระหวางชายหญิงในสังคมเอเชีย ไดใชแนว
คิดปตาธิปไตยในบริบทสังคมวัฒนธรรมภูมิภาคเอเชีย โดยเฉพาะอยางยิ่งสังคมวัฒนธรรมจีน อินเดีย และไทย พบ
วาแนวคิดปตาธิปไตย ตั้งแตอดีตยังดํารงอยูตราบเทาทุกวันน้ีในทั้งสามสังคมวัฒนธรรม อน่ึงแนวคิดดังกลาว ได
ลดนอยลงในสังคมและวัฒนธรรมไทยปจจุบัน ขณะที่สังคมวัฒนธรรมจีนและอินเดียน้ัน แนวคิดน้ียังดํารงอยูอยาง
ไมเสื่อมคลาย เปนความไมเสมอภาคระหวางชายหญิงจึงยงัปรากฏตลอดมา (Rodsup, 2012 : 30-31)

จากการศึกษาตัวอยางของนิทานพื้นบานเขมรสวนมาก จะสะทอนใหเห็นถึงความเชื่อที่เนนบทบาทหนาที่ 
อํานาจ ความเปนผูนําในทางวัฒนธรรมของผูหญิง เชน นิทานเรื่อง เกลอรักสองคน ภูเขาชายภูเขาหญิง ผูหญิงมี
กลมายา มายาถอนขิง ผูหญิงที่แทจริง แมที่แทจริง พอที่แทจริง เปนตน ดังน้ัน บทความวิจัยน้ีจึงเปนการศึกษา
จิตวิญญาณมาตาธิปไตยจากนิทานพื้นบานเขมรวามีลักษณะอยางไร และผูหญิงมีบทบาทหนาที่อยางไรบางในสังคม
เขมรตั้งแตอดีตจนถึงปจจบัุน
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วธิีดําเนินการวิจัย

งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยนําเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนา
วิเคราะห (Descriptive Analysis) ผูวิจัยใชประชุมเรื่องตํานานและนิทานพื้นบานเขมร จํานวน 8 เรื่อง ไดแก
1) ผูหญิงมีกลมายา 2) เกลอรักสองคน 3) ชายข้ีเกียจมีภรรยาด ี4) ผูหญิงไมเปนกุลสตร ี5) ผูหญิงที่แทจริง แม
ที่แทจริง พอที่แทจริง 6) ผูหญิงมายาถอนขิง 7) ภูเขาชายภูเขาหญิง และ 8) เศรษฐีสามคนอยูทิศทั้งสาม

สําหรับแนวคิดในงานวิจัย ผูวิจัยใชแนวคิด 2 แนวคิด คือ แนวคิดจิตวิญญาณมาตาธิปไตย และแนวคิด
ภาพแทน สําหรับแนวคิดจิตวิญญาณมาตาธิปไตย คือ จิตวิญญาณของเขมรอยางหน่ึง ในจํานวนจิตวิญญาณอื่น ๆ
อีกจํานวนมาก ที่ยังคงยึดมั่นยั่งยืนมาตราบเทาปจจุบันน้ี โดยคําวา “จิตวิญญาณ” ผูวิจัยไดนิยามไววาเปน “จิต
วิญญาณอันรุงเรืองที่คนเขมรตองรักษาไวใหยั่งยืนทั้งในปจจุบันและสืบทอดตลอดจนอนาคต ประกอบดวยความ
เชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีที่ดีงามของคนเขมร

แนวคิดภาพแทน ดังที ่Hall (1997) ไดใหความหมายไววา ภาพแทน เปนการใชภาษาเพื่อพูดถึงบางสิ่ง
ที่สื่อความหมายไปยังคนอื่น ๆ หรือเปนการผลิตความหมายของภาพในใจเราโดยผานภาษา นอกจากน้ียังเปนตัว
เชื่อมระหวางแนวคิดสัญลักษณและภาษา ที่ทําใหเราใหความหมายกับสิ่งตาง ๆ ในโลกแหงความเปนจริงได ทั้ง
สิ่งของ ผูคน เหตกุารณ ความคิดที่เปนนามธรรม ซ่ึงกระบวนการใหความหมายในวฒันธรรม คือความสัมพนัธ
ระหวางสิ่งตาง ๆ แนวคิดและสัญลักษณถือเปนหัวใจหลักของการใหความหมายในภาษา

ผลการวิจัย

การศึกษาจิตวิญญาณมาตาธิปไตยในนิทานพื้นบานเขมร แสดงผลของการดําเนินงานหลัก 2 สวน ไดแก 
ผูหญิงกับความเปนแม และผูหญิงตามขนบธรรมเนียม โดยผูหญิงตามขนบธรรมเนียม ผูวิจัยไดแบงออกเปนสอง
หัวขอยอย คือ ผูหญิงทีม่ีลักษณะเปนมงคล และผูหญิงเปนอัปมงคล โดยมีรายละเอียด ดงัน้ี

1. ผูหญิงกับความเปนแม 
ความเปนแม หมายถึง ภรรยาที่มีลักษณะเหมือนแม คอยเฝาทะนุถนอม ดูแลปรนนิบัติคอยหวงใยสามี

เหมือนลูก และจงรกัภักดีตอสามีอยูตลอดเวลา ภรรยาประเภทน้ี มีจติใจที่ตองการใหสามีมีความรู มียศศักดิ์ มี
ความเจริญรุงเรือง มีทรัพยสมบัติ แตงกายดวยเสื้อผาสะอาดงดงาม มีขาวปลาอาหารครบถวน มีสุขภาพแข็งแรง
ดี โดยภรรยาจะเปนคนเฝาดูแลหาหยูกยาไมใหขาดตกบกพรอง

ตํานาน นิทานปรัมปราพื้นบานเขมร มีอยูจํานวนมากที่บอกเลาถึงความเปนแมและความเปนผูหญิงที่ดี
งดงามตามธรรมเนียมวัฒนธรรม ขนบประเพณ ีตั้งแตสมัยโบราณ คุณคาและลักษณะผูหญิงดีที่บุรุษแตละคน
พยายามแสวงหา ในการแสวงหาผูหญิงที่ดีจริงน้ัน ถึงแมจะพบกับความยากลําบากนาเวทนาอยางไรก็ตาม เขาก็
ยังคงตอสูแสวงหา “ผูหญิงครบลักษณ” ที่จัดวาเปนผูหญิงที่แทจริงน้ัน เพื่อใหมาเปนหัวหนาครอบครัว เพื่อใหเกิด
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สิริสวัสดีมีโชคมีชัย และไดรับความสุขเกษมสันติในครอบครัว ดังนิทานเรื่อง Dសីពិត ម+ាយពិត ឪពុកពិត คือ ผูหญิง
ที่แทจริง แมที่แทจริง พอที่แทจริง พระราชาพอใจที่แปลงตนเปนคนสามัญเดินซัดเซพเนจรเรรอนอนาถาจากสถาน
ที่แหงหน่ึงไปยังสถานที่อีกแหงหน่ึง ใชกลเม็ดกุศโลบายทุกอยางเพื่อหาผูหญิงที่แทจริง มาตาที่แทจริงและพอที่แท
จรงิ การแสวงหาและวิธีพิสูจนใชระยะเวลานานจึงไดพบกับความสําเร็จได (Cambodian Folktales, 2002 : 
207-208)

2. ผูหญิงตามขนบธรรมเนียมเขมร
ชาวเขมรสวนมากมองผูหญิงสองลักษณะ คือ ผูหญิงเปนมงคลหรือสตรีครบลักษณ เปนผูหญิงที่เกิดมา

แลวลวนมีคุณลักษณะกอใหเกิดความเปนใหญและมีความเปนมงคลติดตัวมาดวย ทั้งน้ี อาจทําใหมีความเจริญมาก
ข้ึนได นอกจากน้ีจําเปนอยางยิ่งที่ผูหญิงอีกจํานวนหน่ึงตองมีความพยายามดวยตนเอง โดยมีมาตา พี่นองญาติมิตร 
เปนผูมีสวนรวมในการอบรมจริยาสมบัติ กิริยามารยาท อากัปกิริยาใหมีความเหมาะสม ความงดงาม และอีก
ลักษณะหน่ึงคือผูหญิงอัปมงคล ดังตอไปน้ี

2.1 ผูหญิงท่ีมีลกัษณะเปนมงคล
สังคมเขมร หรือในขนบธรรมเนียมประเพณีเขมร ผูหญิงเปนผูที่รูจักประมาณตน เปนผูที่งดงามทั้งกิริยา 

วาจา เปนผูที่รูจักการครองตน เปนลูกที่ดีของบิดามาตา เปนภรรยาที่ดีของสามีและเปนแมบานที่ดี ผูหญิงใน
อุดมคติเขมรน้ันตองเปนผูที่สุภาพเรียบรอยทั้งกายและจิตใจ เปนลูกสะใภที่ดีตอบิดามาตาของสามี เปนภรรยาที่
ด ีภาพแทนผูหญิงในอุดมคต ิหรือผูหญิงที่เปนแบบอยางที่ดีไดรับการยกยองและเปนแบบอยางเพราะคุณลักษณะ
เหลาน้ี บางทีก็มีความแตกตางและขัดแยงกันเองดวย (Pranee, 2019 : 207) เชน ในนิทานพื้นบานเขมรสวนมาก
จะเนนการเสนอภาพแทนผูหญิงที่ดีวาควรมีการพูดจาที่นุมนวลและออนหวาน หรือมีการจัดวางแผนใหสามี ให
คําปรึกษา ดังเชนนิทานเรื่อง Dបៃពណីបញ#ូលមFប់កូនDសី “ประเพณีการเขารมใหลูกสาว” ซ่ึงเปนนิทานที่มีความสําคัญ
อยางยิ่งในวัฒนธรรมเขมร

នាងមានរូបរាងលNសNាតពណ៌សម:ុរលNសNាត ក៏េDពaះថានាងេនbែតក8ុងមFប់ េពលេចញពីមFប់ក៏មាន
ប+ី...អ8កDសុកេឃ\ញដូេច8ះក៏នាំគ8ាយកកូនDសីេទ\បមានរដូវដំបូងេទbចូលមFប ់មិនឱBDតូវៃថ!េដ\ម:ី
ឱBDសស់សNាត និងទុកជាDបៃពណីយ៉ាងសំខាន់តាំងែតពីេនaះមក

แปลเปนไทยวา

นางมีรูปรางงดงามผิวพรรณเปลงปลั่งเชนน้ันเปนเพราะวานางอยูแตในรม เมื่อ
เขาออกมาจากรมเขาก็มีสามี...ชาวบานเห็นดังน้ันก็พากันเอาลูกสาวซ่ึงเปนสาว
เริ่มมีประจําเดือนไปเขารมไมใหไปถูกแดดเพื่อที่จะใหงดงามเหมือนเขาและก็
ถือเปนประเพณีตั้งแตบัดน้ันเปนตนมา

(Cambodian Folktales, 2001 : 80)
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ตามธรรมเนียมเขมรโบราณ ผูหญิงมีหนาที่และภารกิจเปนใหญกวาบุรุษในเรื่องครอบครัว จะมีความ
รํ่ารวย ยากจน จะดีจะราย เปนความรับผิดชอบของผูหญิง ในสังคมเขมรใหความสําคัญลูกสาวมากกวาลูกชาย 
เพราะเขาเขาใจวาลูกสาวน้ีเปนผูตอบสนองทดแทนบุญคุณและมีความมุงมั่นกวาผูชาย ลูกสาวเปนผูดูแลรักษา
ครอบครัวไดอยางสนิทสนมแนบแนนกวาลูกชาย

ผูเขียนสังเกตเห็นวา ในสังคมเขมรจะไมยินยอมใหลูกสาวไปใชชีวิตอยูรวมกับครอบครัวทางฝายชาย ตอง
ใชชีวิตอยูรวมกับครอบครัวฝายหญิง ซ่ึงสวนมากจะทําใหไดรับความสุขมากกวาการไปใชชีวิตอยูรวมกับครอบครัว
ใหฝายผูชาย ในชวงที่สามีตายไป ภรรยามีสิทธิ์ที่จะมีสามีใหมหรือตัดสินใจที่จะใชชีวิตอยูกับครอบครัวฝายใดฝาย
หน่ึงไดตามใจ

การเลือกคูครอง ครอบครัวของฝายชายจะตองเปนผูมาสูขอฝายหญิง โดยครอบครัวฝายหญิงมีสิทธิ์ครบ
ทุกอยางในการเลือก การกําหนดและตัดสินใจ ลูกชายจะตองมาอยูรับใชครอบครัวของฝายหญิงกอน เมื่อเขาสังเกต
ได แตถาหากวาในขณะที่มาอยูรับใชน้ัน เขาสังเกตเห็นวายังไมเปนที่พอใจในเรื่องใดเรื่องหน่ึงน้ัน เขามีสิทธิ์ที่จะ
ยกเลิกไมใหแตงงานกับลูกสาวของเขาได ลักษณะการวินิจฉัยน้ีไดชี้ใหเห็นอยางชัดเจนอยูในเรื่อง ឪពុកេក?ងេរ\សកូនDប
សារ  คือ พอตาเลือกลูกเขย (Cambodian Folktales, 2001 : 72) ถึงแมวาเรื่องพอตาเลือกลูกเขยจะมีเน้ือหาตอ
ตานกับขนบธรรมเนียมที่ใหลูกชายไปอยูรับใชพอแมของลูกสาวกอนก็ตาม แตก็นับวาเปนพื้นฐานที่ทําใหเราเห็น
ความสําคัญกับครอบครัวฝายผูหญิง การที่พอตาแมยายตัดใจไมยอมยกลูกสาวรูปรางงดงามของเขาใหแตงงานกับ
ผูชายคนแรกน้ัน เพราะวาผูชายคนน้ันไมเคารพปฏิบัติตามคุณลักษณะที่ทานกําหนดให “ตบตีดาแม” การที่เคารพ
ขอตกลงกันไมไดน้ี คือ ทําใหเขามีสิทธิ์ยกเลิกโดยไมอาจไปเรียกรองอะไรได ผูชายคนที่สองที่ตนจะยกลูกสาวให
น้ันเพราะวาผูชายคนน้ันเคารพปฏิบัติตามขอตกลงไดทุกอยางตามที่พอตาไดกําหนดไว การพิสูจนของพอตาแมยาย
ที่มีตอผูชายคนที่สองน้ี ใชระยะเวลานานมาก พอตาไดมองเห็นความสามารถ ความเฉลียวฉลาด การเคารพปฏิบัติ
ตามขอตกลงของผูชายคนที่สองน้ี พอตาจึงตัดสินใจยกลูกสาวและจัดพิธีแตงงานให

นิทานเรื่อง េសដ-ីបីនាក់េនbទិសទាំងបី คือ เศรษฐีสามคนอยูทิศทั้งสาม โดยเน้ือเรื่องไดใหผูเปนแม เปนผูตัดสิน
ใจในการเลือกคูครองใหแกลูกสาว เน้ือเรื่องไดแสดงใหเห็นวาเศรษฐีที่อยูทิศตะวันตก เวลาที่ไปสูขอลูกสาวของ
เศรษฐีที่อยูตรงกลางไดพบเพียงแม แมก็ตัดสินใจยกลูกสาวใหแกเศรษฐีทางทิศตะวันตก สวนเศรษฐีทางทิศตะวัน
ออก ก็ไดมาสูขอลูกสาวของเศรษฐีที่อยูตรงกลางเหมือนกัน แตไดพบเพียงผูเปนพอเทาน้ัน แลวพอก็ตัดสินใจยก
ลูกสาวของตนใหเศรษฐีทางทิศตะวันออก เมื่อถึงเวลาที่จะจัดพิธีแตงงาน เศรษฐีทางทิศตะวันตกและทางทิศตะวัน
ออกเกิดมีความขัดแยงกัน มีการรองเรียน เกิดเปนคดีความกัน ไปถึงตุลาการ ตุลาการตัดสินคดีไมไดก็นําเรื่องน้ี 
ไปทูลถวายพระมหากษัตริย พระองคก็ทรงตัดสินคดีใหเศรษฐีที่อยูทิศตะวันตกเปนผูชนะ เพราะมาตาเปนผูเลี้ยง
ดูทะนุถนอม อบรม คอยดูแลรักษาลูกมากกวาฝายพอ ดังนิทาน ไดกลาววา
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ลูกสาวของเศรษฐีควรเปนภรรยาของเศรษฐีที่แมยกให เพราะแมเลี้ยงดูแลตั้งแต
เล็กจนโต มีความเหน่ือยยากกวาพอควรมีสิทธิ์ในตัวลูกสาวกวา จึงทรงวินิจฉัย
วาใหลูกสาวของทานเศรษฐีเปนภรรยาของทานเศรษฐีที่อยูทางทิศตะวันตก 
สวนเศรษฐีอยูทิศตะวันออกที่พอยกลูกสาวใหน้ันไมควรได เพราะลูกผูหญิงพอ
ไมคอยจะไดดูแลเหมือนแม และพระองคทรงใหเศรษฐีทั้งสองประนีประนอม
กัน คืนดีตอกันเหมือนเดิม เศรษฐีทั้งสองก็กราบทูลลาไปสูบานของตน

(Cambodian Folktales, 2002 : 68)

ในนิทานเรื่อง បុរសកម&ិល បានDបពន6Dគប់លក�ណ ៍ ผูชายข้ีเกียจ มีภรรยาครบลักษณ  แสดงใหเห็นถึงผูหญิงที่
มีคณุสมบัติดีงามทกุประการ หรอืที่เรียกกันวา “ผูหญิงครบลกัษณ” โดยเน้ือเรื่องไดแสดงใหเห็นความพยายาม
ของเทพารักษที่ตองการจะฆาชายข้ีเกียจซ่ึงเปนสามีของผูหญิงครบลักษณ ซ่ึงมีความตองการที่จะตัดตนไมที่อยู
ในบริเวณบานของตนมาทําเปนไถ คราด อยูที่บริเวณริมบันไดบาน แตไมสามารถฆาไดเพราะบุญบารม ีอํานาจสิริ
สวัสดิ์มงคลของภรรยา เวลาที่ชายผูน้ันออกไปตัดตนไมน้ันอีกครั้งหน่ึง เทพารักษก็ออนวอนชายผูน้ันขออยาให
ตัดตนไมพรอมทั้งยอมบอกแหลงที่ฝงทรัพยสมบัติ การกลาวถึงอิทธิพลสิริสวัสดีและมงคลของผูหญิงทีคุ่มครอง
สามี เปนการแสดงถึงหลักฐานพยานบงบอกถึงการใหความสําคัญแกผูหญิง “ผูหญิงครบลักษณ” มีความเปนสิริ
มงคลพิเศษอยางหน่ึงที่ทําใหความสําคัญในเรื่องสิริสวัสดีสําหรับผูหญิงครบลักษณน้ีเปนความคิดที่ดีงามเปนมงคล
อยางหน่ึงที่ยังคงอยูในจิตสํานึกมาตราบเทาทุกวันน้ี อยูในสังคมเขามักจะพูดวา Dស,ីខាតលក�ណ ៍“ครบลักษณ” เขา
จึงเปนผูมีทรัพยสมบัติ ในทางตรงกันขาม ถาหากครอบครัวใดครอบครัวหน่ึง ผูหญิงใชจายฟุมเฟอยไมรูอะไร เขา
นินทาวา ខាតលក�ណ៍ “ขาดลักษณ” มีเรื่องเลาที่แสดงใหเห็นวา เพราะเหตุที่ผูหญิงกุลสตรีน้ีเอง ที่ทําใหเทวดาไม
สามารถฆาสามีไดแลวยังมอบทรัพยสมบัติใหอีกดวย ดวยเหตุน้ีสังคมจึงใหการยกยองผูหญิงครบลักษณ วาเปนคน
มีบุญวาสนาแทจริง มีสิริสวัสดีครบทุกอยาง ถึงแมวาสามีจะข้ีเกียจโงเขลา ไมมีปญญาอยางไรก็ตาม ก็ยังมีทรัพย
สมบัติไหลเขามาโดยงาย ไมตองพยายามแสวงหาสักเทาใดนัก ดังไดมีการอธิบายใหเห็นวา เทวดายินยอมบอก
สถานที่ฝงทรัพยสมบัติให เปนตน

កូនDសីរបស់េសដ-ីគួរបានេធH\ជាភរិយារបស់េសដ-ីែដលម+ាយបានេល\កឱB ពីេDពaះែម៉គឺជាអ8កចិញ#ឹម
បីបាច់តាំងពីតូចរហូតធ ំជាងឪពុក ដូេច8ះេទ\បកាត់េសចក0ីសេDមចឱBកូនេសដ-ីេទbេសដ-ី
េនbទិសខាងលិច ចំែណកេសដ-ីេនbទិសខាងេក\តេនaះ មិនបានកូនDសីេធH\ជាDបពន6េនaះេទ េហ\យ
Dទង់បានឱBេសដ-ីទាំងពីDសុះDសួលគ8ាេឡ\ងវិញ េហ\យDតឡបេ់ទbលំេនbេរ]ងៗខFូន
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แปลเปนไทยวา

รุงเชาสองสามีภรรยาพากันไปเอาสมบัติซ่ึงเทวดาให สมบัติกองหน่ึง ๆ สอง
สามีภรรยาขนกันสองสามวันจึงหมด ลวนแตเงินและทองมากมายเต็มบาน 
ภรรยาน้ันเตรียมหีบใสกุญแจไมใหใครเห็น แลวเอาไปใหชางทําเครื่องประดับ
ขาย เปนพอคามั่งมข้ึีน เปนเศรษฐีมีขาทาสบริวารมากมายนับไมถวน

(Cambodian Folktales, 2003 : 98)

“ผูหญิงครบลกัษณ” น้ัน มีความหมายสอดคลองกับคําวา “กุลสตรี” อันหมายถึงคุณลักษณะของสตรี
ที่มีความสมบูรณเพียบพรอมในแงกิริยามารยาทที่มีตอคนรอบขางและการปฏิบัติหนาที่ในฐานะภรรยา ภาพดงั
กลาวเกี่ยวพันกับขอเรียกรองที่สังคมมีตอสตรีและบรรทัดฐานดานศีลธรรมที่สังคมนํามาใชประเมินคุณคาสตรี ซ่ึง
แสดงใหเห็นวาสังคมตองการสตรีที่มีสติปญญาและความสามารถในการดูแลครอบครัว เพิ่มพูนรายไดใหครอบครัว 
ในขณะเดียวกันก็ตองรูจักปรนนิบัติรับใชสามีและสมาชิกในครอบครัวทุกคนไดอยางดี แนวคิดทางศีธรรมจะเขา
มาตัดสินวาสตรีผูน้ันสามารถปฏิบัติหนาที่ของตนใหดีจนเปนที่ยอมรับของสังคมดังเชนเรื่องที่กลาวขางตน

สวนนิทานเรื่อง  ភ8ំDបុសភ8ំDស ី พนมโประฮ­พนมซเร็ย คือ ภูเขาชายภูเขาหญิง ไดพูดถึงการแขงขันระหวาง
ผูหญิงกับผูชายในดานตาง ๆ อาทิ การขุดสระ สรางภูเขา สรางประสาท โดยผลปรากฏวา ผูหญิงจะเปนผูได
ชยัชนะเหนือผูชายอยูเปนประจํา สําหรับนิทานเรื่อง ภูเขาชายภูเขาหญิง เปนเรื่องที่อธิบายใหเห็นสมรรถภาพ 
ความเฉลียวฉลาด และเทคนิคทุกรูปแบบของผูหญิง โดยเน้ือเรื่องบอกเลาถึงการแขงขันสรางภูเขาฝายผูหญิงและ
ฝายผูชาย ซ่ึงสองฝายไดสัญญาตอกันวา เมื่อถึงเวลาที่ดาวประกายพรึกข้ึนปรากฏแสงสวางเมื่อใด พวกเราจะหยุด
การขุดดินสรางเปนภูเขาทันท ีสวนฝายผูหญิงรูตัวดีวาตนเองมีพละกําลังนอย ไมอาจเอาชัยชนะเหนือฝายผูชาย
ไดเลย จึงไดคิดหากลวิธียกโคมจําลอง เพื่อหลอกฝายผูชายใหมองเห็นวาเปนดาวประกายพรึกจริง ๆ จึงไดพากัน
หยุด สวนฝายผูหญิงพากันทํางานตอไป จนกระทั่งดาวประกายพรึกสวางข้ึนจริง ๆ ในที่สุดฝายกลุมผูหญิงไดรับ
ชัยชนะเหนือกลุมบุรุษ ความคิดที่ทําใหผูหญิงไดรับชัยชนะน้ี เปนความตองการที่จะใหคุณคาแกผูหญิง ผูหญิงมี
พละกําลังออนแอกวาผูชายก็จริง แตนางอาจชวงชิงชัยชนะจากฝายผูชายที่มีพละกําลังเขมเข็งได โดยการใชสติ
ปญญาความมุงมั่นและกลวิธีเลหเหลี่ยมควบคูไปกับความเพียรพยายาม ดงัน้ี

លុះDពឹកេឡ\ងភរិយានាំគ8ាេទbយកសម:ត0ិែដលេទវតាឱB សម:ត0ិមួយគំនរ ប+ីDបពន6ពីរនាក់ជញ&ូន
ពីរេទbបីៃថ!មិនេចះអស់ េហ\យមាសDបាក់េពញផ4ះ។ ភរិយាេនaះេDត]មហិបចាក់េសaរមិនឱB
នរណាេឃ\ញ េហ\យយកេទbឱBជាងដំេធH\េDគ]ងអលង�ារលក ់ជាអ8កជំនួញេហ\យមានបានេទHេឡ\ង 
កFាយជាេសដ-ី មានអ8កបេDម\េឆHងស+ាំងរាប់មិនអស់
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แปลเปนไทยวา

ขณะน้ันเปนกลางคืน พวกผูหญิงมีปญญาเฉลียวฉลาดกวา เมื่อขนดินไปไดสอง
สามชั่วโมงแลว ก็ชวนกันชักโคมเล็ก ๆ ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของภูเขา 
พวกผูชายเหลือบไปเห็นโคม ซ่ึงพวกผูหญิงชักข้ึนไปแขวนไวบนยอดภูเขา ก็คิด
วาดาวข้ึนแลวจึงชวนกันหยุดและนอนหลับหมดไมมีเหลือ สักคน พวกสาว ๆ 
พากนัขนดินจนกระทั่งดาวข้ึนจริง ๆ จึงหยดุ

(Cambodian Folktales, 2003 : 548)

นิทานเรื่อง សំឡាញ់ពីរនាក ់ คือ เกลอรักสองคน ในเรื่องน้ีคือเปนการนําเอาลักษณะตรงกันขามของผูหญิง
สองคนมาอธิบาย เพื่อแสดงใหเห็นคุณคาที่แทจริงของผูหญิง คือลักษณะของผูหญิงครบลกัษณและผูหญิงขาด
ลักษณ ผูหญิงทุกคนไมใชวาจะไดรับการยกยองสรรเสริญทั้งหมด โดยในเน้ือเรื่องไดชี้ใหเห็นวา บุรุษที่มีภรรยาครบ
ลักษณไดเห็นพองตองกันกับภรรยาของตนวาจะพากันไปวิดน้ําทะเล เพื่อหาทองคําและเงินจากเรือสําเภาที่ไดจม
ลงในทะเลและจะจับเอาปลาตัวเล็กตัวใหญมาทําเปนปลาแหง ความรวมมือกับความพยายามของคูสามีภรรยาใน
การวิดน้ําทะเลน้ี มีผลทําใหฝูงปลาทั้งหลายตกใจกลัวความตาย เพราะวาน้ําในทะเลเริ่มลดลง ฝูงปลาเหลาน้ันได
พากันไปทูลกษัตริยปลาถึงความตองการที่คูสามีภรรยาพากันมาวิดน้ําทะเล กษัตริยปลาไดสั่งใหฝูงปลาทั้งหลาย
เอาทองคํา โตก ถาด ขัน จาน ไปใหสามีภรรยาคูน้ัน ออนวอนขอใหหยุดวิดน้ําทะเล คูสามีภรรยาน้ันก็กลายเปน
ผูหน่ึงทีม่ีทรัพยสมบัติมากมาย ดังเชน

េចbទាងំអស់ ចូរពាំយកនូវ មាស ៥ Dកឡ Dបាក់ ៥ Dកឡ េតaក ថាស ចាន េទbឱBបរុសប+ី
Dបពន6ពីរនាក់េនaះ េហ\យអងHករឱBឈប់បាចទឹសមុDទេទ]ត Dតីទាំងេនaះ ក៏បានយកមាសDបាក់
Dគប់ចំនួនែដលេស+ចDតីបានែណនាំ េហ\យក៏នាំគ8ាពាំយកេទbជូនប+ីDបពន6ពីរនាក់។ ក៏បានអងHករ
កុំឱBបាចទឹកសមុDទបន+េទ]ត Dតីក៏បានខ&ក់មាសDបាស ់េតaក ថាស ផ+ិល ចាន ឱBប+ីDបពន6ពីរ
នាក់េនaះ

ខណៈេនaះេពលអDធាDត ពួកDសីៗ មានបញ)ាមុតDសួត េពលជីកដីបានពីរ ឬបីេម៉aងេហ\យ ក៏
បបួលគ8ាបងKូតេគaមតូចៗ េនbទិសខាងេជ\ងៃនភ8ំ។ DកុមDបុសៗងាកេទbេឃ\ញេគaម ែដលDកុម
Dស,ីបងKូតេនbចំកំពូលភ8 ំក៏គិតថាជាផ�ាយDពឹក េទ\បនាំគ8ាចូលេដកគ?ានសល់ម8ាក់ ចំែណកDសីៗ 
នាគំ8ាជីកដីរហតូដល់ផ�ាយDពឹកែមនែទនរះ េទ\បឈប់

138



Journal of  the faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 42 : Issue 1 (January-June 2020)

แปลเปนไทยวา

เจาทั้งหมดจงคาบเอา ทอง 5 ไห เงิน 5 ไห โตก ถาด จาน ไปใหแกคนสองสามี
ภรรยาน้ัน ออนวอนเขาใหหยุดวิดน้ําทะเล ปลาเหลาน้ันก็เอาสิ่งของวัตถุครบ
ถวนตามจํานวนที่ทาวปลาแนะนํา แลวพากันคาบวายมาถึงสองสามีภรรยา 
ออนวอนใหเลิกวิดน้ําทะเล ปลาทั้งหมดอาปากคายไห ทองเงิน โตก ถาด ขัน 
จาน ใหสองสามีภรรยา ทั้งสองมีความยินดีเปนอยางยิ่งพากันเลิกวิดน้ําตั้งแต
วันน้ัน แลวขนทรัพยสินทั้งหมดไปไวที่บาน สองสามีภรรยาก็มีทรัพยสมบัติ
รํ่ารวย มีความสุขสบาย

(Cambodian Folktales, 2001)

ในอุดมคติของคนเขมรที่สะทอนใหเห็นผานนิทาน ก็เปนการใหความสําคัญแกผูหญิงครบลักษณ ซ่ึงมักจะ
ไดรับโชคชัย สิริสวัสดีและมีมงคลตอครอบครัวทุกแบบอยาง ดวยเหตุมาจากลักษณะที่ดีงามของตน ผูหญิงที่ขาด
ลักษณจะไมเคยไดรับผลตอบแทนอะไรทั้งสิ้น ถึงแมจะรูวาเขารํ่ารวยเพราะการไปวิดน้ําทะเลก็ตาม แตนางก็ขาด
ความอดทนพยายามคิดแตจะหาเรื่องทะเลาะกันทั้งสามีภรรยา จนกระทั่งทําใหสูญเสียผลประโยชนระหวางทาง 
ไมไดรับผลตอบแทนหรือโชคชัยอะไรเลยแมแตนอย ตํานานพื้นบานเรื่อง សំណាបេយaងដី Dស,ីេយaងបុរស “ตนกลา
พยุงดิน นารินพยุงบุรษ” ไดเลาวา น่ีคือเปนความจริงแท เพราะสังคมเขมรไดใหคุณคาแกผูหญิงซ่ึงเปนผูดูแลรักษา
ทรัพยสมบัติ เปนผูรักษาความสามัคคีและผูมอบเกียรติยศใหแกสามีและครอบครัว สามีไมสามารถมีทรัพยสมบัติ 
เกียรติยศและดูแลรักษาความสมัครสมานสามัคคีรวมเปนหน่ึงเดียวกับพี่ นอง ญาติมิตรไดเลย ถาหากวาภรรยา
ของตนขาดลักษณน้ี ไดแสดงใหเห็นชัดเจนอยูในเรื่อง មាេយ\ង มาเยิง “นาของเรา” (Cambodian Folktales, 
2001) หมายความวา เรื่องน้ีนําลักษณะตรงกันขามของผูหญิงมาแสดงใหเห็นวา คนหน่ึงเปนผูหญิงขาดลกัษณ
เรียกวา “Dសីកេញ&\ធFុះ” หมายถึงแมกระเชอทะลุ อีกคนหน่ึงเปนผูหญิงครบลักษณ เปนภรรยาของนายสําเภา ในเรื่อง
ตองการสอนใหเห็นถึงผลวิบากและผลดีของผูหญิงทั้งสองคนน้ี การนําเอาแนวคิดน้ีมากลาวอาง ก็เพื่อชี้ประเด็น
ใหเห็นไดอยางชัดเจนยิ่งข้ึนในคุณสมบัติครบแบบอยางของผูหญิงครบลักษณที่อาจรักษาความสัมพันธไมตรี มิตรภาพ
ระหวางญาติมิตรใกลเคียง เปนผูดูแลรักษาทรัพยสมบัติ เปนผูใหความรู ใหการอบรม เปนผูควบคุมเศรษฐกิจและ
เปนผูทําใหครอบครัวมีเกียรติยศอยางสมบูรณครบถวน ที่พิเศษยิ่งคือการใหคําแนะนําอบรมสามี จนกระทั่งไดรับ
บรรดาศักดิ์เปนมนตรีอีกดวย เรื่องน้ีใหความสําคัญแกผูหญิง ซ่ึงเปนผูมีหนาที่สูงสงในสังคม เพราะวาทรัพยสมบัติ 
เกียรติยศและการทําใหญาติและผูใกลชิดมีความรัก ก็เพราะเหตุวาผูหญิงที่มีลักษณะเหมือนกับอยูในคําสอนราช
เนติ ของพระราชสมภารไดอธิบายวา ែខFងេឡ\ងត:ិតខBល់ នាយេថ�\ងត:ិតពល DទពBគង់ត:ិតDសីេចះសំៃចទុក ផ4ះធំDសណុក
េដaយសារភរិយាជា หมายความวา “วาวติดดวยลม นายมียศศักดิ์สูงข้ึนไดดวยลูกนอง รักษาความสุขทรัพยสมบัติคง
อยูดวยผูหญิง รูจักเกบ็หอมรอมริบไว บานหลังใหญมีความสุขเพราะดวยภรรยาเปนคนด”ี
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2.2 ผูหญิงเปนอัปมงคล 
ในสังคมเขมรโบราณ จะไมใหคุณคาแกผูหญิงอัปมงคลหรือผูหญิงขาดลักษณ โดยมีความเชื่อวาผูหญิง

เหลาน้ีทําใหชีวิตครอบครัวไมมีการพัฒนาหรือไมเจริญเติบโตอะไรทั้งสิ้น มีแตจะทําใหครอบครัวและสามีอัปยศ 
ในนิทานพื้นบานเขมร หรือตําราคําสอนผูหญิงเขมรมีจํานวนมากที่ไดบันทึกไว ไดแก คําสอนผูหญิงของพระบาท
องคดวง (Angdoung, 1962 : 40) ไดสั่งสอนผูหญิงทั้งหลายใหปฏิบัติดีตอครอบครัว ญาต ิพี่นอง บิดามาตาทั้ง
ฝายสามีและฝายของตน ดังในนิทานเรื่อง មាយាDស,ី คือ ผูหญิงมีกลมายา หรือ Dសីេក!aកមាស  คือ ผูหญิงนกยูงทอง 
หรือ Dសីមាយាដកខ)ី คือ ผูหญิงมีกลมายาถอนขิง นิทานพื้นบานเหลาน้ีคือสะทอนใหเห็นผูหญิงอัปมงคล หรือผูหญิง
ไมดี

ในนิทานพื้นบานเรื่อง សំឡាញ់ពីរនាក ់ซอม­ลัญ­ป­เนียะ คือ เกลอรักสองคน บุรุษที่มีภรรยาขาดลักษณ 
หลังจากไดทราบเรื่องราววาเพื่อนรักของตนมีทรัพยสมบัติดวยการไปวิดน้ําทะเลน้ัน ก็ไดชักชวนภรรยาไปวิดน้ํา
ทะเลเพื่อหาทรัพยสมบัติเชนเดียวกัน แตไมไดรับผลตอบแทนเหมือนบุรุษที่มีภรรยาครบลักษณน้ันเลย เพราะ
ภรรยาของตนเปนผูหญิงขาดลักษณ เขาไดอธิบายถึงการกระทําของผูหญิงขาดลักษณวา เพียงแคหยิบเอาขาวสาร
ก็หกครั้งละเปนกํามือ เอาขาวสารไปลางก็หกอีกหน่ึงกํามือ นําเอาขาวสารไปเทใสหมอก็ทําหกอีก ถึงเวลารินน้ํา
ขาวก็ทําขาวหกอีก ตอนใสขาวสารใหหุงไดเต็มพอดีกับหมอขาว แตเวลาใสกระเชอแลวพาสามีเดินทางไปวิดน้ํา
ทะเล เวลาที่วดิน้ําก็ทะเลาะกัน ดังเชน

នាងបាចទឹកទាំងខឹងសម:ារេជរសHាម ីបាចបាន ៥ ៃថ! ទឹកសមុDទក៏ចាប់េផ0\មDសក េធH\ឱBហHូង
Dតីទាំងឡាយភ័យតក់សFត់ម+ងេទ]ត ែតេដaយេសចក0ីមិនអត់ធ?ត់ នាងខាតលក�ណ៍េបaះឧបករណ៍
បាចទឹកេចaល េហ\យនិយាយថា “បាចេDច\នៃថ!េហ\យ មិនេឃ\ញមានអHីេសaះ អញ)ឈប់បាច
េហ\យ ប+ីDបពន6ពីរនាក់េឈFaះគ8ា ប+ីេជរDបពន6 Dបពន6េជរប+ ីយកឈ8ះ េរ]ងៗ ខFួន េដaយ
េDប\ពាកBអសុេរaះ Dទេគaះេបaះេបaកដាក់គ8ា េហ\យក៏នាំគ8ាឈប់បាចទឹកសមុDទេទb” សHាមីភរិយា
ទាំងពីរេDប\កមFាំងយូរណាស់មកេហ\យ ក៏មិនបានផលDបេយaជន៍អHី ក៏េDពaះមានDបពន6
ខាតលក�ណ៍

แปลเปนไทยวา

นางวิดน้ําทั้งโกรธทั้งดาสาม ีวิดน้ําได 5 วัน น้ําในทะเลเริ่มลดลง ทําใหฝูงปลา
ทั้งหลายตกใจกลัวภัยอันตรายครั้งหน่ึง แตดวยความหวังไมมีความอดทน นาง
ขาดลักษณขวางเครื่องวิดน้ําทิ้งแลวพูดวา “วิดหลายวันแลว ไมเห็นมีสิ่งของ
อะไรเลยแมแตนอย ฉันจะเลิกวิดแลว ผัวเมียทะเลาะกัน เมียดาผัว ผัวดาเมีย
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ตางเอาชนะกันจนกระทั่งพูดจาดวยถอยคําหยาบคายทั้งสามีทั้งภรรยา แลวก็
พากันหยุดวิดน้ําทะเล” สามีภรรยาทั้งคูใชกําลังกายออกแรงวิดน้ําเปนเวลาหา
วันแลว ยังไมไดรับผลตอบแทนอะไรเลย แมแตนิดเดียวน้ีเหตุเกิดมาจากผูหญิง
ขาดลักษณ

(Cambodian Folktales, 2001)

สองสามีภรรยาไมไดอะไรเลยก็หยุดทะเลาะกัน พากันถอนสาหราย สามีได 1 หาบ ภรรยาได 1 หาบ หาบ
กลับบานเทสาหรายทิ้งไวขางฝาปลอยใหเนาเสียหมดอีก นอกจากน้ียังมีนิทานเรื่อง មាេយ\ង เมีย­เยิง ก็ไดสะทอน
ใหเห็นถึงความเปนผูหญิงขาดลักษณเชนเดียวกัน ชายหนุมคนหน่ึงเปนคนยากจนมีภรรยารูปโฉมงามแตจิตใจข้ี
เหนียวเห็นแกตัวยิ่งนัก ผูอยูใกลชิดทุกคนเกลียดชังไมชอบแมแตคนเดียว วันหน่ึงชายหนุมไดนําภรรยาไปดักจับ
ปลาที่ริมทะเล ภรรยาขาดลักษณถือกระเชอทะลุเดินตามหลัง ปลาและกุงที่ไปดักจับไดตกลงไปในน้ําจนหมดสิ้น 
ไมเหลือปลาแมแตตัวเดียว (Cambodian Folktales, 2001) นางเปนสตรีขาดลักษณ สุรุยสุราย ไมมีความคิดที่
จะดูแลทรัพทยสมบัติ เวลาที่ลูกถายอุจจาระก็ฉีกเอาผาแพรราคาแพงเช็ดอุจจาระใหลูกแลวเอาโยนทิ้งไป การ
ฟุมเฟอยอยางน้ี ทําใหทรัพยสมบัติวินาศสูญหายหมดสิ้น แลวทําใหตนเองตกตํ่ากลายเปนคนยากจน เดินขอทาน
เขาเลี้ยงชีวิต เหมือนคําสุภาษิตไดกลาววา “เหตุน้ีที่ผูหญิงครบลักษณ หรือผูหญิงไมเปนกุลสตรี คือเปนผูที่ดูแล
สามีครบถวนอยางสมบูรณแบบ แตกตางจากหญิงที่จัญไรมากอยางเห็นไดชัด ถึงแมตนอยูกับคนยากจนก็ไดกลาย
เปนรํ่ารวย”

ดังน้ัน ในสังคมเขมรจึงใหความสําคัญแกผูหญิงเปนมงคล ในการดูแลทรัพยสมบัติน้ีเปนอยางมาก เพราะ
วาเขาไดยกมอบภารกิจน้ีใหแกผูหญิงซ่ึงเปนหัวหนาครอบครัว คําวา “หัวหนาครอบครัว” มีความหมายกวางมาก 
คือ รวมหมายถึงการปกครองดูแลบานเรือน ทรัพยสมบัติ อบรมดูแลรักษา รับผิดชอบทุกอยางในครอบครัว สามี
มีหนาที่เปนผูหาทรัพยสมบัติมาให สวนภรรยาเปนผูดแูลรักษาเก็บหอมรอมริบทรัพยสมบัติ

ในนิทานเรื่อง មាយាDស,ី เมีย­เยีย ซัต­ตเร็ย คือหมายถึง ผูหญิงมีกลมายา ในเน้ือเรื่องไดสะทอนใหเห็นความ
ไมดีของผูหญิงขาดลักษณหรือผูหญิงมิใชเปนกุลสตรี วันหน่ึงสามีไปขุดมันในปาแดดรอนจึงไดเขาไปอาศัยอยูหลัง
ศาลเจาแหงหน่ึง ภรรยาจัดเตรียมสิ่งของเพื่อไปบนเจาพอขอใหสามีของตนตายจะไดเอาชูมาเปนสามีแทน เตรียม
ของเสร็จแลวก็เอาสิ่งของไปยังศาลเจาน้ัน สามีเห็นภรรยาของตนเดินเขาไปในศาลเจานึกแปลกใจวาภรรยาของตน
มาหาอะไรในศาลเจา สวนภรรยาเขามาเพื่อบนบาน จะทํายังไงใหเจาไปทํารายสามีของตนเองใหตาย จะไดรีบเอา
สามีใหมมาอยูดวย ดงัน้ี

អឺ Dបសិនេប\នាងមានសហាយ ចង់ឱBប+ីសFាប់ មិនពិបាកេទ េទbផ4ះវិញចុះ េទbរកមាន់Dកាបពង
មកេស!aរឱBប+ីនាងស៊ីក៏សFាប់េហ\យ
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แปลเปนไทยวา

เออ ถานางมีชู  อยากใหสามีตายละไมยากหรอก กลับบานเถิด ไปหาแมไกที่
กําลังฟกไขพรอมเอามาทั้งรังตมใหผัวกินมันก็จะตาย

(Cambodian Folktales, 2001)

อยางไรก็ตาม จากนิทานที่เลาถึงผูหญิง หรือสตรีขาดลักษณเปนผูหญิงอัปมงคล มีปรากฏในนิทานโบราณ
เขมรมากมาย ที่บรรพบุรุษสรางมาเพื่ออบรมสั่งสอนผูหญิงใหเปนคนดี ลักษณะผูหญิงขาดลักษณ หรือกุลสตรี 
ไดแก ตํานานเรื่อง Dស,ីមាយាដកខ)ី  ซัต­ตเร็ย เมีย­เยีย ด็อก­คเญ็ย คือ ผูหญิงมายาถอนขิง เปนนิทานที่เลาสูกันฟง
มาตั้งแตโบราณจนปจจุบันน้ี เน้ือเรื่องสะทอนใหเห็นวาผูหญิงคนน้ีมีสามีแลวแตมีกลอุบายแอบมีชูอีก เพราะสามี
คนเดิมเปนคนที่ใจซ่ือตรงแตไมมีสติปญญา สวนภรรยาเปนคนที่ไมซ่ือตรงตอสามีและมีมารยามาก วันหน่ึงภรรยา
ประสงคไปพบชู เน่ืองจากไมไดพบกันมายาวนาน แตไมวารูจะทําอยางไรจึงจะไปไดเพราะหมูบานน้ันอยูไกล จะ
เดินไปก็กลัวผีหลอก ดังน้ัน ภรรยาก็ขอสามีไปซ้ือไกเพื่อเอามาทําอาหารกิน วาแลวก็ชวยสามีกันไปซ้ือไกจากชาว
บานที่อยูใกลบานของชู สามีภรรยาถามหาซ้ือขิง ภรรยาเดินแยกจากสามีไปพบชูบอกกลอุบายตาง ๆ เสร็จแลว
ก็กลับมาพบสามี โดยเหตุน้ีจึงมคีําโบราณกลาววา มายาถอนขิง และมีทํานองเพลงขับรองดวยดงัน้ี

នាងេអ\យនាង នាងេអ\យនាង នាងេទbដកខ)ី រលំទាំងខFួន
េពលដកដំបូង  ខFួនេទbទាំងខFួន    ដកេល\កេDកaយ  ចង់ឱBប+ីសFាប់ 
ប+ីនាងផFុំប៉ី     នាងេធH\Dកាប់    ដំឮសូរDបាប់ៗ  ចប់េភFងអុំទូក។

แปลเปนไทยวา

นางเอยนาง   นางเอยนาง   นางไปถอนขิง          ลมลงทั้งตัว
เมื่อถอนครั้งกอน   นองไปทั้งตัว   ครั้งหลงัยอกยอน       จะใหผัวตาย
ผัวนางเปาป   นางขอทํากรับ   ตดีงักรับกรบั          จบบทพายเรือ 

(Cambodian Folktales, 2001 : 121)

ดังจะเห็นไดวา บรรพบุรุษเขมร ไดเรียบเรียงนิทาน ตํานานพื้นบานจํานวนมากเกี่ยวของกับการสั่งสอน
แกผูหญิงเขมรใหมีความเขาใจอยางถองแทในแนวทางความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม ไดอธิบาย
แสดงใหเห็นวา สังคมเขมรเอาใจใสเกี่ยวกับผูหญิงเปนอยางมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งผูหญิงที่เปนลูก เปนภรรยา

142



Journal of  the faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 42 : Issue 1 (January-June 2020)

และเปนแม การอบรมสั่งสอนน้ีไมใชเปนการกดข่ีขมเหงผูเปนเพศหญิง แตเปนการยกยองในวิถีชีวิตความเปนอยู
ในสังคมตางหาก เพราะวาสังคมเขมรยอมรับวาผูหญิงเปนผูมีความยิ่งใหญและเปนมงคล อีกทั้งเพื่อเปนการรักษา
คุณสมบัติทั้งสองน้ีเอาไวใหงดงามเปนที่เลื่องลือตลอดไป ผูหญิงจะตองปฏิบัติตามลักษณะที่เปนผูหญิงตามฉบับคํา
สอนผูหญิง ไมเชนน้ันแลวจะไมมีอิทธิพลอยูในสังคมเขมร แลวจะตองถูกสังคมทอดทิ้งไมไดรับการยอมรับนับถือ
และไมไดรบัการยกยองอีกตอไป

สรุปผลและการอภิปรายผล

การศึกษา DពឹលឹងមាតាធិបេតយB: จิตวิญญาณผูหญิงในนิทานพื้นบานเขมร ดังกลาวน้ี สะทอนใหเห็นวา 
บรรพบุรุษเขมรไดสรางเรื่องนิทานพื้นบานและตํานานเปนจํานวนมาก เพื่ออบรมสั่งสอนผูหญิงเขมรใหมีความ
เขาใจ ความเชื่อในขนบธรรมเนียมตั้งแตโบราณ จึงสะทอนใหเห็นวาสังคมเขมรเปนสังคมยึดถือระบบมาตาธิปไตย
ยังมีชีวิตอยูอยางตอเน่ืองสืบทอดโดยประชาชนเขมรตลอดจนปจจุบันน้ี สังคมเขมรจัดวาเปนจิตวิญญาณที่ทันสมัย 
รุงเรือง มีความคิดเห็นตรงกันในการชวยกันรักษาปกปองสืบทอดตามความเชื่อขนบธรรมเนียม ประเพณ ีในสังคม
วัฒนธรรมเขมร ดวยเหตุน้ีเราสังเกตเห็นวาสังคมเขมรนิยมยกยองใหความสําคัญกับ Dស,ីDគប់លក�ណ៍ ซัต­ตเร็ย­
คร็อบ­เลียะ “ผูหญิงครบลักษณ หรือกุลสตรี” อันเสมือนเปนภาพแทนของผูหญิงเขมร เปนผูมีมงคลและเปนใหญ
ในครอบครัวและสังคม แตเพื่อใหไดเปนผูหญิงครบลักษณน้ัน ผูหญิงตองมีลักษณะสมบัติครบถวน ภาพแทนผู
หญิงในอุดมคติของชาวเขมร คือตองมีความบริสุทธิ์ตามการอบรมสั่งสอนจาก “เมบา” ตรงตามคําสอนผูหญิงและ
ตามระเบียบสังคม ที่ยอมรับวาเปนมาตุภรรยามีความซ่ือสัตยตอสามี และเปนมาตาที่งดงามมีสงาราศี สมกับความ
เปนผูหญิงครบลกัษณ หรือเปนกุลสตรีที่สังคมยอมรับ

โดยผูหญิงในขนบจะเปนผูหญิงครบลักษณ มีลักษณะความเปนผูหญิงที่สอดคลองตามความคาดหวังของ
สังคมไดกลาวเอาไว น่ันก็คือ ถึงพรอมดวยความรู เปนผูมีสติปญญา กิริยามารยาทงดงาม และการประพฤติตัวตาม
แบบแผนของสังคม ที่เรื่องนิทานพื้นบานไดกลาวถึงลักษณะที่ผูหญิงตองปฏิบัติเอาไวใน “จบับ” ซ่ึงเปนวรรณกรรม
คําสอนประเภทหน่ึงของเขมร โดย “จบับ” ในภาษาเขมรยังมีความหมายกวาง หมายถึงกฎหมายของรัฐหน่ึง ๆ 
ในความหมายวา ใครทําผิดจบับบัญญัติตองถูกรัฐจับ ถูกสังคมลงโทษอีกดวย แตคําวา “จบับ” ในที่น้ีหมายถึงบท
อักษรศาสตรซ่ึงแตงเปนคําประพันธ เปนรอยกรองศีลธรรมสําหรับคนทั่วไป หรือ “จบับ” หมายถึง คําที่แตงเปน
ประโยคเพื่ออบรมสั่งสอน ซ่ึงจบับน้ีอาจถือไดวาเปนบรรทัดฐานทางสังคมของคนกัมพูชา สวนผูหญิงที่อยูนอกขนบ
จะเปนผูหญิงที่ไดปฏิบัติตามขอหามที่กลาวไวในนิทานพื้นบาน กลาวคือในจบับหามผูหญิงทําสิ่งใด ผูหญิงในนิทาน
มักจะกระทําซ่ึงลักษณะเชนน้ีแสดงใหเห็นวา ผูหญิงในนิทานพื้นบานเขมร มีลักษณะที่เปนไปตามวรรณกรรมพื้น
บานเขมร

นิทานพื้นบานเขมร เกี่ยวของกับเรื่องตํานาน ขนบประเพณ ีสิ่งเหนือธรรมชาติ และความเชื่อชาวบานทั่ว ๆ
ไป สิ่งพิเศษที่มองหาผานนิทานพื้นบาน คือการบันทึกวิถีชีวิตของชาวบานในทุก ๆ แงมุมที่ไมสามารถมองเห็นได
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จากนิทานพื้นบาน ลายลักษณที่เนนการแสดงภาพของชนชั้นสูง เชน กษัตริยและขุนนางมากกวาในสังคมเขมร 
ภูมิหลังที่ปรากฏในนิทานพื้นบาน คือ วิถีชีวิตโดยทั่วไปของชาวนา แสดงใหเห็นบุคลิกภาพของคนเขมร อารมณ
ขัน และปรัชญาชีวิตที่พวกเขายึดถือ

นิทานพื้นบานเขมรสามารถสะทอนใหเห็นความเปนไปทางสังคมรวมสมัยไดเปนอยางดี โดยมีการนําเสนอ
ผานจินตนาการและความบันเทิง ทําใหนิทานพื้นบานเขมรสามารถแสดงภาพหรือบันทึกเหตุการณทางสังคมหรือ
ชีวิตของมนุษยไดอยางอิสระและหลากหลาย โดยเฉพาะเรื่องราวเกี่ยวกับผูหญิงเขมร ในขณะเดียวกัน การศึกษา
จิตวิญญาณมาตาธิปไตยในนิทานพื้นบานเขมร ก็มีความเกี่ยวของกับความเปนมนุษย หลักปฏิบัติตาง ๆ กลาวคือ 
มนุษยมักจะไมพอใจกับสภาพที่เปนอยู เพราะมนุษยมีขอจํากัดไมวาจะเปนทางดานรางกายหรือสังคม ไมสามารถ
ทําอะไรไดตามที่ใจตองการ มนุษยจึงสรางพื้นที่ที่สามารถทําใหตัวเองหางไกลจากขอจํากัดของตนเองหรือสังคม
ใหมากที่สุดเทาที่จะเปนไปได บางอยางทีเ่ปนหลักปฏิบัตทิี่ดีที่สังคมยอมรับจึงดูหางเหินและลบหายไปในที่สุด 
กลาวไดวา จิตวิญญาณมาตาธปิไตยในนิทานพื้นบานเขมรน้ัน ไดสะทอนใหเห็นถึงจิตวญิญาณมาตาธิปไตยและ
บทบาทของตัวละครผูหญิงในนิทานพื้นบานเขมร มีทั้งผูหญิงดีและผูหญิงชัว่ราย
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